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Introduction 

1. Shemuel II 5:7 

ד: וִּ יר דָּ יא עִּ יוֹן הִּ ד אֵת מְצֻדַת צִּ וִּ ד דָּ לְכֹּ  וַיִּ
And David captured the Fortress of Zion; this is the City of David. 

 

2. Zion in Tanach  Yirmiyahu: 26  Tehillim: 37  Yeshayahu: 47 

 

The List 

 בת ציון .3
רֶם  1:8 .1 ה בְכָּ יוֹן כְסֻכָּ ה בַת צִּ  וְנוֹתְרָּ

ֹּאמֶר ד  3:16 .2 יו’ וַי בְהוּ בְנוֹת צִּ י גָּ ןֹּ יַעַן כִּ  

פַח   3:17 .3 יוֹן ד'וְשִּ ד בְנוֹת צִּ דְקֹּ קָּ  

חַץ   4:4 .4 ם רָּ יוֹן ד'אִּ אַת בְנוֹת צִּ אֵת צֹּ  

פֵף   10:32 .5 ִּםיָּדוֹ הַ יְנֹּ לָּ בְעַת יְרוּשָּ יוֹן גִּ ר בית בַת צִּ  

יוֹן  16:1 .6 ה אֶל הַר בַת צִּ רָּ דְבָּ סֶלַע מִּ שֵל אֶרֶץ מִּ לְחוּ כַר מֹּ  שִּ

ה בַת יְרוּשָּ   37:22 .7 יעָּ יוֹן אַחֲרֶיךָ רֹּאש הֵנִּ ה לְךָ בְתוּלַת בַת צִּ עֲגָּ זָּה לְךָ לָּ ִּםבָּ לָּ  

ארֵ   52:2 .8 י מוֹסְרֵי צַוָּּ תְפַתְחִּ יוֹןהִּ יָּה בַת צִּ ךְ שְבִּ  

נֵה ד  62:11 .9 א’ הִּ שְעֵךְ בָּ נֵה יִּ יוֹן הִּ מְרוּ לְבַת צִּ רֶץ אִּ אָּ יעַ אֶל קְצֵה הָּ שְמִּ הִּ  

 

 הר ציון .4

א ד  4:5 .1 רָּ יוֹן’ וּבָּ ל מְכוֹן הַר צִּ עַל כָּ  

כֵן בְהַר ק' צְבָּ ד  8:18 .2 יוֹןוֹת הַשֹּ צִּ  

י יְבַצַע   10:12 .3 יָּה כִּ ל מַ  ד'וְהָּ ִּםעֲשֵהוּ בְ אֶת כָּ לָּ ירוּשָּ יוֹן וּבִּ הַר צִּ  

יוֹןקצְבָּ ’ אֶל מְקוֹם שֵם ד  18:7 .4 וֹת הַר צִּ  

לַךְ ד  24:23 .5 י מָּ ִּםקצְבָּ ’ כִּ לַ ירוּשָּ יוֹן וּבִּ וֹת בְהַר צִּ  

הְיֶה הֲ   29:8 .6 ה כֵן יִּ יֵף וְנַפְשוֹ שוֹקֵקָּ נֵה עָּ יוֹןוְהִּ ים עַל הַר צִּ בְאִּ ם הַצֹּ ל הַגוֹיִּ מוֹן כָּ  

הּ’ כֵן יֵרֵד ד  31:4 .7 תָּ בְעָּ יוֹן וְעַל גִּ ֹּא עַל הַר צִּ צְב צבקות לִּ  

יוֹן  37:32 .8 ה מֵהַר צִּ ית וּפְלֵיטָּ ִּם תֵצֵא שְאֵרִּ לַ ירוּשָּ י מִּ  כִּ

 

 A place for the worthy - ציון .5

ט   1:27 .1 שְפָּ יוֹן בְמִּ דֶהצִּ פָּ תִּ  

ה וּדְבַר ד  2:3 .2 יוֹן תֵצֵא תוֹרָּ צִּ י מִּ ירוּשָּ ’ כִּ ִּםמִּ לָּ  

מֶר לוֹ  4:3 .3 דוֹש יֵאָּ ִּם קָּ לַ ירוּשָּ ר בִּ יוֹן וְהַנוֹתָּ ר בְצִּ שְאָּ יָּה הַנִּ  וְהָּ

ה  33:5 .4 קָּ ט וּצְדָּ שְפָּ יוֹן מִּ לֵא צִּ רוֹם מִּ כֵן מָּ  שֹּ

חֲזָּה רְעָּ   33:14 .5 ים אָּ אִּ יוֹן חַטָּ חֲדוּ בְצִּ יםפָּ ה חֲנֵפִּ דָּ  

 

 A place of Divine protection - ציון .6

א עַ אַל תִּ   10:24 .7 יוֹן מֵאַשוּרירָּ שֵב צִּ י יֹּ מִּ  

יוֹן  12:6 .8 י יוֹשֶבֶת צִּ נִּ רֹּ י וָּ  צַהֲלִּ

י ד  14:32 .9 יֵי עַמוֹ’ כִּ הּ יֶחֱסוּ עֲנִּ יוֹן וּבָּ סַד צִּ יִּ  

מַר דכ  28:16 .10 בֶ ’ ד’ ה אָּ יוֹן אָּ סַד בְצִּ י יִּ נְנִּ קְרַתהִּ נַת יִּ חַן פִּ ן אֶבֶן בֹּ  

יוֹן יֵשֵב  30:19 .11 י עַם בְצִּ ֹּא כִּ כוֹ ל ִּם בָּ לָּ ירוּשָּ בְכֶה בִּ תִּ  

ִּם’ נְאֻם ד  31:9 .12 לָּ ירוּשָּ יוֹן וְתַנוּר לוֹ בִּ אֲשֶר אוּר לוֹ בְצִּ  

וֶה   33:20 .13 ִּם נָּ לַ רְאֶינָּה יְרוּשָּ רְיַת מוֹעֲדֵנוּ עֵינֶיךָ תִּ יוֹן קִּ ןחֲזֵה צִּ שַאֲנָּ  

ם לַ   34:8 .14 י יוֹם נָּקָּ יוֹןדכִּ יב צִּ ים לְרִּ לוּמִּ ' שְנַת שִּ  



נָּה’ וּפְדוּיֵי ד  35:10 .15 יוֹן בְרִּ אוּ צִּ יְשֻבוּן וּבָּ  

חַ קוֹלֵךְ  40:9 .16 י בַכֹּ ימִּ רִּ יוֹן הָּ ךְ מְבַשֶרֶת צִּ י לָּ הַּ עֲלִּ בֹּ  עַל הַר גָּ

נָּם   41:27 .17 נֵה הִּ יוֹן הִּ אשוֹן לְצִּ ִּם מְבַשֵר אֶתֵןרִּ לַ ירוּשָּ וְלִּ  

שְרָּ   46:13 .18 ה לְיִּ יוֹן תְשוּעָּ י בְצִּ יוְנָּתַתִּ פְאַרְתִּ אֵל תִּ  

י ד  49:14 .19 יוֹן עֲזָּבַנִּ י’ וַד’ וַתֹּאמֶר צִּ נִּ שְכֵחָּ  

חַם ד  51:3 .20 י נִּ תֶיהָּ ’ כִּ רְבֹּ ל חָּ חַם כָּ יוֹן נִּ צִּ  

יוֹן בְרִּ ’ וּפְדוּיֵי ד  51:11 .21 אוּ צִּ נָּהיְשוּבוּן וּבָּ  

תָּ   22.51:16 י אָּ יוֹן עַמִּ ר לְצִּ רֶץ וְלֵאמֹּ ד אָּ יסֹּ ם וְלִּ מַיִּ עַ שָּ נְטֹּ הלִּ  

ִּם  52:1 .22 לַ פְאַרְתֵךְ יְרוּשָּ גְדֵי תִּ י בִּ בְשִּ יוֹן לִּ י עֻזֵךְ צִּ בְשִּ י לִּ י עוּרִּ  עוּרִּ

לַךְ אלקיךְ  52:7 .23 יוֹן מָּ מֵר לְצִּ ה אֹּ יעַ יְשוּעָּ  מְבַשֵר טוֹב מַשְמִּ

י עַיִּ   52:8 .24 רְאוּ בְשוּב דכִּ ן יִּ יוֹן’ ן בְעַיִּ צִּ  

יוֹן גוֹאֵל וּלְשָּ   59:20 .25 א לְצִּ בוּבָּ בֵי פֶשַע בְיַעֲקֹּ  

יר ד  60:14 .26 ךְ עִּ רְאוּ לָּ אֵל’ וְקָּ שְרָּ יוֹן קְדוֹש יִּ צִּ  

הֶם פְאֵר תַחַת אֵפֶר  61:3 .27 תֵת לָּ יוֹן לָּ שוּם לַאֲבֵלֵי צִּ  לָּ

ֹּא אֶחֱשֶה וּ  62:1 .28 יוֹן ל ֹּא אֶשְקוֹטלְמַעַן צִּ ִּם ל לַ לְמַעַן יְרוּשָּ  

י  64:9 .29 ר צִּ דְבָּ יוּ מִּ דְשְךָ הָּ רֵי קָּ ִּם שְ עָּ לַ ה יְרוּשָּ יָּתָּ ר הָּ דְבָּ הוֹן מִּ מָּ מָּ  

נֶיהָּ   66:8 .30 יוֹן אֶת בָּ ה צִּ ה גַם יָּלְדָּ לָּ י חָּ  כִּ

 

7. Yeshayahu 1:1 

ה  זָּה עַל יְהוּדָּ מוֹץ אֲשֶר חָּ ה:חֲזוֹן יְשַעְיָּהוּ בֶן אָּ יָּהוּ מַלְכֵי יְהוּדָּ זְקִּ ז יְחִּ חָּ ם אָּ יָּהוּ יוֹתָּ ימֵי עֻזִּ ִּם בִּ לָּ ירוּשָּ  וִּ
The vision of Yeshayahu, son of Amotz, who foresaw upon Judea and Jerusalem in days of Uziahu, Yotam, Achaz, 

Chizkiyahu, kings of Judea. 

 

Layer 1 

8. Yeshayahu 2:2-3 (JPS 1985 edition, courtesy Sefaria.org) 

הְיֶה הַר בֵית  ים נָּכוֹן יִּ ית הַיָּמִּ יָּה בְאַחֲרִּ ֹּ  ד'וְהָּ ם:אש הֶ בְר ל הַגוֹיִּ יו כָּ עוֹת וְנָּהֲרוּ אֵלָּ גְבָּ א מִּ שָּ ים וְנִּ רִּ מְרוּ  הָּ ים וְאָּ ים רַבִּ לְכוּ עַמִּ  ד'אֶל הַר  לְכוּ וְנַעֲלֶהוְהָּ

ב קֵ אֶל בֵית אֱלֹ יוי יַעֲקֹּ כָּ דְרָּ רֵנוּ מִּ יו  וְיֹּ תָּ רְחֹּ ה בְאֹּ הוְנֵלְכָּ יוֹן תֵצֵא תוֹרָּ צִּ י מִּ ִּ  ד'וּדְבַר  כִּ לָּ ירוּשָּ  ם: מִּ

In the days to come, The Mount of the Lord’s House Shall stand firm above the mountains And tower above the hills; 

And all the nations Shall gaze on it with joy. And the many peoples shall go and say: “Come, Let us go up to the Mount 

of the Lord, To the House of the Gd of Jacob; That He may instruct us in His ways, And that we may walk in His paths.” 

For instruction shall come forth from Zion, The word of the Lord from Jerusalem. 

 

9. Devarim 17:8-11 (JPS 1985 edition, courtesy Sefaria.org) 

לֵא מִּ  פָּ י יִּ רֶיךָ כִּ שְעָּ ת בִּ יבֹּ בְרֵי רִּ נֶגַע דִּ ין וּבֵין נֶגַע לָּ ין לְדִּ ם בֵין דִּ ם לְדָּ ט בֵין דָּ שְפָּ ר לַמִּ בָּ יתָּ מְךָ דָּ לִּ בְחַר  וְקַמְתָּ וְעָּ קוֹם אֲשֶר יִּ יךָ בוֹ: קאֱלֹ 'דאֶל הַמָּ

ים  הְיֶה בַיָּמִּ פֵט אֲשֶר יִּ ם וְאֶל הַשֹּ יִּ ים הַלְוִּ הֲנִּ אתָּ אֶל הַכֹּ בָּ וּבָּ י הַדָּ יתָּ עַל פִּ שִּ ט: וְעָּ שְפָּ ידוּ לְךָ אֵת דְבַר הַמִּ גִּ רַשְתָּ וְהִּ הֵם וְדָּ קוֹם הָּ ן הַמָּ ידוּ לְךָ מִּ ר אֲשֶר יַגִּ

בְחַר  הַהוּא ל דאֲשֶר יִּ מַרְתָּ לַעֲשוֹת כְכֹּ ה אֲשֶר יוֹרוּךָ: אֲשֶר יוֹרוּךָ' וְשָּ י הַתוֹרָּ ט אֲשֶ  עַל פִּ שְפָּ ֹּאמְרוּ לְךָ תַעֲשֶ וְעַל הַמִּ ר אֲשֶר ר י בָּ ן הַדָּ סוּר מִּ ֹּא תָּ ה ל

ין וּשְמֹּאל: ידוּ לְךָ יָּמִּ   יַגִּ
If a case is too baffling for you to decide, be it a controversy over homicide, civil law, or assault—matters of dispute in 

your courts—you shall promptly repair to the place that the Lord your Gd will have chosen, and appear before the 

levitical priests, or the magistrate in charge at the time, and present your problem. When they have announced to you 

the verdict in the case, you shall carry out the verdict that is announced to you from that place that the Lord chose, 

observing scrupulously all their instructions to you. You shall act in accordance with the instructions given you and the 

ruling handed down to you; you must not deviate from the verdict that they announce to you either to the right or to the 

left. 

 

10. Devarim 17:14-17 (JPS 1985 edition, courtesy Sefaria.org) 

רֶץ אֲשֶ  אָּ ֹּא אֶל הָּ ב י תָּ יבֹּ דר כִּ ם אֲשֶר סְבִּ ל הַגוֹיִּ לַי מֶלֶךְ כְכָּ ה עָּ ימָּ שִּ מַרְתָּ אָּ הּ וְאָּ ה בָּ הּ וְיָּשַבְתָּ שְתָּ ירִּ ךְ וִּ תֵן לָּ לֶיךָ מֶלֶךְ אֲשֶר ' אלקיךָ נֹּ ים עָּ שִּ י: שוֹם תָּ תָּ

בְחַר  לֶיךָ דיִּ תֵת עָּ ֹּא תוּכַל לָּ לֶיךָ מֶלֶךְ ל ים עָּ שִּ קֶרֶב אַחֶיךָ תָּ יב אֶת ' אלקיךָ בוֹ מִּ ֹּא יָּשִּ ים וְל ֹּא יַרְבֶה לוֹ סוּסִּ יךָ הוּא: רַק ל חִּ ֹּא אָּ י אֲשֶר ל יש נָּכְרִּ אִּ

ה לְמַעַן הַרְבוֹת ס צְרַיְמָּ ם מִּ עָּ ֹּ דוּס וַ הָּ ב ל בוֹ וְכֶסֶף וְזָּהָּ ֹּא יָּסוּר לְבָּ ים וְל ֹּא יַרְבֶה לוֹ נָּשִּ פוּן לָּשוּב בַדֶרֶךְ הַזֶה עוֹד: וְל סִּ ֹּא תֹּ כֶם ל מַר לָּ א יַרְבֶה לוֹ ' אָּ

ד:  מְאֹּ



If, after you have entered the land that the Lord your Gd has assigned to you, and taken possession of it and settled in 

it, you decide, “I will set a king over me, as do all the nations about me,” you shall be free to set a king over yourself, 

one chosen by the Lord your Gd. Be sure to set as king over yourself one of your own people; you must not set a 

foreigner over you, one who is not your kinsman. Moreover, he shall not keep many horses or send people back to 

Egypt to add to his horses, since the Lord has warned you, “You must not go back that way again.” And he shall not 

have many wives, lest his heart go astray; nor shall he amass silver and gold to excess. 

 

11. Yeshayahu 2:7-8, 2:12-16 (JPS 1985 edition, courtesy Sefaria.org) 

מָּ  יו: וַתִּ תָּ ים וְאֵין קֵצֶה לְמַרְכְבֹּ לֵא אַרְצוֹ סוּסִּ מָּ יו וַתִּ תָּ צְרֹּ ב וְאֵין קֵצֶה לְאֹּ לֵא אַרְצוֹ כֶסֶף וְזָּהָּ מָּ שוּ לֵ וַתִּ שְתַחֲווּ לַאֲשֶר עָּ יו יִּ ים לְמַעֲשֵה יָּדָּ ילִּ א אַרְצוֹ אֱלִּ

יו: תָּ   אֶצְבְעֹּ

י יוֹם לַ  ל אַלוֹנֵי הַבָּ וֹת עַל כָּ ק' צְבָּ דכִּ ים וְעַל כָּ אִּ שָּ ים וְהַנִּ מִּ רָּ נוֹן הָּ ל אַרְזֵי הַלְבָּ פֵל: וְעַל כָּ א וְשָּ שָּ ל נִּ ם וְעַל כָּ רָּ ן:ל גֵאֶה וָּ רִּ וְעַל כָּ  שָּ ים ל הֶהָּ מִּ רָּ ים הָּ

ה: ה בְצוּרָּ ל חוֹמָּ הַּ וְעַל כָּ בֹּ ל גָּ גְדָּ ל מִּ אוֹת: וְעַל כָּ שָּ עוֹת הַנִּ ל הַגְבָּ ה: וְעַל כָּ יוֹת הַחֶמְדָּ ל שְכִּ יש וְעַל כָּ יוֹת תַרְשִּ ל אֳנִּ  וְעַל כָּ

Their land is full of silver and gold, There is no limit to their treasures; Their land is full of horses, There is no limit to their 

chariots. And their land is full of idols; They bow down to the work of their hands, To what their own fingers have 

wrought. 

or the Lord of Hosts has ready a day Against all that is proud and arrogant, Against all that is lofty—so that it is brought 

low: Against all the cedars of Lebanon, Tall and stately, And all the oaks of Bashan; Against all the high mountains And 

all the lofty hills; Against every soaring tower And every mighty wall; Against all the ships of Tarshish And all the gallant 

barks. 

 

Layer 2 

12. Yeshayahu 19:18-25 
הְיוּ  עוֹת לַ בַיוֹם הַהוּא יִּ שְבָּ ם מְדַבְרוֹת שְפַת כְנַעַן וְנִּ צְרַיִּ ים בְאֶרֶץ מִּ רִּ מֵש עָּ זְבֵ ק' צְבָּ דחָּ הְיֶה מִּ ת: בַיוֹם הַהוּא יִּ מֵר לְאֶחָּ יר הַהֶרֶס יֵאָּ ' בְתוֹךְ אֶרֶץ דחַ לַ וֹת עִּ

הּ לַ  ה אֵצֶל גְבוּלָּ ם וּמַצֵבָּ יִּ צְרָּ יָּה לְאוֹת וּלְעֵד לַ  ':דמִּ צְעֲקוּ אֶל וֹת בְ ק' צְבָּ דוְהָּ י יִּ ם כִּ יִּ צְרָּ ם:דאֶרֶץ מִּ ילָּ צִּ ב וְהִּ רָּ יעַ וָּ הֶם מוֹשִּ שְלַח לָּ ים וְיִּ פְנֵי לֹחֲצִּ ' דוְנוֹדַע  ' מִּ

ם אֶת צְרַיִּ ם וְיָּדְעוּ מִּ צְרַיִּ ה וְנָּדְרוּ נֵדֶר לַ ד לְמִּ נְחָּ בְדוּ זֶבַח וּמִּ לֵמוּ:ד' בַיוֹם הַהוּא וְעָּ גַף  ' וְשִּ ם דוְנָּ צְרַיִּ בוּ עַד ' אֶת מִּ פוֹא וְשָּ ף וְרָּ גֹּ ם:דנָּ אָּ הֶם וּרְפָּ  ' וְנֶעְתַר לָּ

צְ  ם וּמִּ צְרַיִּ א אַשוּר בְמִּ ה וּבָּ ם אַשוּרָּ צְרַיִּ מִּ ה מִּ לָּ הְיֶה מְסִּ אֵל שְלִּ בַיוֹם הַהוּא תִּ שְרָּ הְיֶה יִּ ם אֶת אַשוּר: בַיוֹם הַהוּא יִּ צְרַיִּ בְדוּ מִּ ם בְאַשוּר וְעָּ יָּה לְמִּ רַיִּ ם ישִּ צְרַיִּ

רֶץ: אֲשֶר בֵרֲכוֹ  אָּ ה בְקֶרֶב הָּ כָּ שְ ק' צְבָּ דוּלְאַשוּר בְרָּ י יִּ תִּ ם וּמַעֲשֵה יָּדַי אַשוּר וְנַחֲלָּ צְרַיִּ י מִּ רוּךְ עַמִּ ר בָּ אֵל: וֹת לֵאמֹּ  רָּ

 
On that day, five cities in the land of Egypt will speak the language of Canaan and swear by Hashem, Lord of multitudes; 

one of them shall be called “City of Destruction”. On that day, there will be an altar of Gd in the land of Egypt, and a 

monument for Gd at her border. And it will be a sign and witness for Hashem, Lord of multitudes, in the land of Egypt: 

when they cry out to Gd before their oppressors, and He will send them a redeemer and leader, who will save them. 

And Gd will be known to Egypt, and Egypt shall know Gd on that day, and they will serve Gd with sacrifices and gifts, 

and they will vow to Gd and fulfill it. And Gd will strike Egypt, striking and healing, and they will return to Gd, and Gd 

will respond to them and heal them. On that day, there will be a road from Egypt toward Assyria, and Assyria will come 

to Egypt and Egypt to Assyria, and Egypt will serve with Assyria. On that day Israel will be a triad with Egypt and 

Assyria, blessing in the midst of the land, as Gd has blessed it, saying, “Blessed is My nation Egypt, the work of My 

hand Assyria, My portion Israel.” 

 

13. Eichah 4:17, 5:6, Melachim II 15:19, Hosheia 12:2 

עַ: ִֽׁ א יוֹשִּ ֹֹּ֥ וֹי ל ינוּ אֶל־גֵ֖ פִֵּ֔ נוּ צִּ יָּתֵֶ֣ פִּ בֶל בְצִּ ָ֑ נוּ הָּ תֵֵ֖ ינוּ אֶל־עֶזְרָּ ינָּה עֵינֵֵ֔ כְלֶֶ֣ ינוֵּ֙ תִּ  עוֹדֵֵ֙

חֶם: עַ לָּ שְבֹּ ם נָּתַנוּ יָּד אַשוּר לִּ צְרַיִּ  מִּ

ן תֵ֤ רֶץ וַיִּ אֵָּ֔ לֶךְ־אַשוּרֵ֙ עַל־הָּ א פ֤וּל מִֶֽׁ ֶ֣ ָ֑  בָּ כַר־כָּ לֶף כִּ וּל אֵֶ֖ ֹ֥ מְנַחֵםֵ֙ לְפֵ֔ וֹ לְהַחֲזִּ תֵ֔ יוֵ֙ אִּ הְי֤וֹת יָּדָּ וֹ:סֶף לִּ ֵ֖ה בְיָּדִֽׁ כָּ  יק הַמַמְלָּ

מֶ  תוּ וְשֵֶ֖ כְרֵֹּ֔ וּר יִּ ם־אַשֶ֣ יתֵ֙ עִּ ה וּבְרִּ ד יַרְבֶָ֑ שֵֹּ֖ ֹ֥ב וָּ זָּ וֹם כָּ ל־הַיּ֕ ים כָּ דִֵּ֔ ף קָּ דֵֶ֣ וּחֵַ֙ וְרֹּ ה רֵ֙ עֶֹ֥ ם רֹּ יִּ ל:אֶפְרַַ֜ ִֽׁ ם יוּבָּ יִּ צְרַֹ֥  ן לְמִּ
Our eyes are still finished, waiting for empty help; in our hopes we anticipated a nation which does not save. 

We gave our hand to Egypt; to Assyria, to be sated with bread. 

King Pul of Assyria came upon the land, and Menachem gave Pul 1,000 silver kikar to aid him, to keep the kingdom in 

his hands. 

Ephraim joins with the wind, pursuing the east wind all day, increasing lies and theft. They make a covenant with 

Assyria, and oil is brought to Egypt. 

 



14. Rashi to Yeshayahu 19:24  

 לחזקיהו יגדל שם של ישראל למעלה ויהיו חשובים כאחת מאלו הממלכות לברכה ולגדולה:ואמר הנביא על ידי הנס שיעשה 
The prophet said that via the miracle He performs for Chizkiyahu, the name of Israel will be elevated, and Israel will be 

viewed like one of these nations, for blessing and greatness. 

 

Layer 3 

15. Melachim II 18:15-16 (JPS 1985 edition, courtesy Sefaria.org) 
א בֵית  מְצָּ ל הַכֶסֶף הַנִּ יָּה אֶת כָּ זְקִּ תֵן חִּ יָּה אֶת דַלְתוֹת הֵיכַל דוַיִּ זְקִּ צַץ חִּ יא קִּ עֵת הַהִּ צְרוֹת בֵית הַמֶלֶךְ: בָּ מְנוֹת אֲ ' וְאֶת הָּ ד' וּבְאֹּ ה אֹּ יָּה מֶלֶךְ יְהוּדָּ זְקִּ ה חִּ פָּ שֶר צִּ

תְנֵם לְמֶלֶךְ אַשוּר:  וַיִּ
Hezekiah gave him all the silver that was on hand in the House of the Lord and in the treasuries of the palace. At that 

time Hezekiah cut down the doors and the doorposts of the Temple of the Lord, which King Hezekiah had overlaid [with 

gold], and gave them to the king of Assyria. 

 

16. Bereishit 12:2-3 
ר וְנִּ וְ  אֹּ רְכֶיךָ וּמְקַלֶלְךָ אָּ ה מְבָּ רֲכָּ ה: וַאֲבָּ כָּ ה שְמֶךָ וֶהְיֵה בְרָּ רֶכְךָ וַאֲגַדְלָּ דוֹל וַאֲבָּ ה: בְרְ אֶעֶשְךָ לְגוֹי גָּ מָּ אֲדָּ ת הָּ שְפְחֹּ ל מִּ  כוּ בְךָ כֹּ

And I will make you a great nation, and I will bless you and I will elevate your name, and you shall be a blessing. And 

I will bless those who bless you, and those who curse you I shall curse, and through you all of the families of the land 

shall be blessed. 

 

17. Devarim 28:10 
י שֵם ד רֶץ כִּ אָּ ל עַמֵי הָּ אוּ כָּ לֶיךָ ’ וְרָּ א עָּ קְרָּ :נִּ מֶךָּ  וְיָּרְאוּ מִּ

And all of the nations of the land will see that the Name of Gd is called upon you, and they will be in awe of you. 
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1. Tehillim 137:5-6 (Alhatorah.org translation) 

 ִּ לָּ  רוּשָּ ךְ יְִֽׁ חֵֹ֥ ם־אֶשְכָּ ִֽׁ י׃אִּ ִֽׁ ינִּ ח יְמִּ שְכַֹ֥ ם ם תִּ י֮ אִּ כִּ י׀ לְחִּ ק־לְשוֹנִִּ֨ דְבִַֽׁ עֲלֶ תִּ א אַַ֭ ֶֹּ֣ ם־ל י אִּ כִּ זְכְרֵֹ֥ א אֶֶ֫ ֹֹּ֢ ִּ ־ל לַָ֑ י׃ה אֶת־יְרוּשָּ ִֽׁ תִּ מְחָּ אש שִּ ֶֹּ֣ ל ר  ם עַ ַ֝֗

If I forget thee, O Jerusalem, Let my right hand forget her cunning. Let my tongue cleave to the roof of my mouth, 

If I remember thee not; If I set not Jerusalem Above my chiefest joy. 

 

2. Rashi to Tehillim 137:6 

 .את זכרון אבל חורבנה אעלה להזכירו בראש כל שמחתי

The remembrance of the mourning of its destruction I will raise to remember at the [start] of all my celebrations. 

 

3. Talmud, Bava Batra 60b (Davidson Edition translation) 

תנו רבנן  רב בו חול הרי זה טרכסיד ואסור תבן מותרתנו רבנן לא יסוד אדם את ביתו בסיד ואם עירב בו חול או תבן מותר ר"י אומר עי

כשחרב הבית בשניה רבו פרושין בישראל שלא לאכול בשר ושלא לשתות יין נטפל להן ר' יהושע אמר להן בני מפני מה אי אתם אוכלין 

 ן על גבי המזבח ועכשיו בטליין אמרו לו נאכל בשר שממנו מקריבין על גבי מזבח ועכשיו בטל נשתה יין שמנסכיבשר ואין אתם שותין 

אמר להם א"כ לחם לא נאכל שכבר בטלו מנחות אפשר בפירות פירות לא נאכל שכבר בטלו בכורים אפשר בפירות אחרים מים לא נשתה 

כל עיקר אי אפשר שכבר נגזרה גזרה ולהתאבל יותר מדאי אי ומר לכם שלא להתאבל אמר להן בני בואו וא שכבר בטל ניסוך המים שתקו

פשר שאין גוזרין גזירה על הצבור אא"כ רוב צבור יכולין לעמוד בה דכתיב )מלאכי ג, ט( במארה אתם נארים ואותי אתם קובעים הגוי א

 .ה אמר רב יוסף אמה על אמה אמר רב חסדא כנגד הפתחאלא כך אמרו חכמים סד אדם את ביתו בסיד ומשייר בו דבר מועט וכמ כולו

mailto:ediena@torontotorah.com


[T]he Sages taught (Tosefta, Sota 15:9): A person may not plaster his house with plaster, but if he mixed sand or 

straw into the plaster, which dulls its luster, it is permitted. Rabbi Yehuda says: If he mixed sand into it, it is white 

cement [terakesid], which is of a higher quality than standard plaster, and it is prohibited, but if he mixed in straw, 

it is permitted. Having mentioned the prohibition against plastering, which is a sign of mourning over the 

destruction of the Temple, the Gemara discusses related matters. The Sages taught in a baraita (Tosefta, Sota 

15:11): When the Temple was destroyed a second time, there was an increase in the number of ascetics among 

the Jews, whose practice was to not eat meat and to not drink wine. Rabbi Yehoshua joined them to discuss their 

practice. He said to them: My children, for what reason do you not eat meat and do you not drink wine? They 

said to him: Shall we eat meat, from which offerings are sacrificed upon the altar, and now the altar has ceased to 

exist? Shall we drink wine, which is poured as a libation upon the altar, and now the altar has ceased to exist? 

Rabbi Yehoshua said to them: If so, we will not eat bread either, since the meal-offerings that were offered upon 

the altar have ceased. They replied: You are correct. It is possible to subsist with produce. He said to them: We 

will not eat produce either, since the bringing of the first fruits have ceased. They replied: You are correct. We 

will no longer eat the produce of the seven species from which the first fruits were brought, as it is possible to 

subsist with other produce. He said to them: If so, we will not drink water, since the water libation has ceased. 

They were silent, as they realized that they could not survive without water. Rabbi Yehoshua said to them: My 

children, come, and I will tell you how we should act. To not mourn at all is impossible, as the decree was already 

issued and the Temple has been destroyed. But to mourn excessively as you are doing is also impossible, as the 

Sages do not issue a decree upon the public unless a majority of the public is able to abide by it, as it is written: 

“You are cursed with the curse, yet you rob Me, even this whole nation” (Malachi 3:9), indicating that the prophet 

rebukes the people for neglecting observances only if they were accepted by the whole nation. Rabbi Yehoshua 

continues: Rather, this is what the Sages said: A person may plaster his house with plaster, but he must leave over 

a small amount in it without plaster to remember the destruction of the Temple. The Gemara interjects: And how 

much is a small amount? Rav Yosef said: One cubit by one cubit. Rav Ḥisda said: This should be opposite the 

entrance, so that it is visible to all. 

 

4. Tur, Orach Chaim 560 

 ...כ אמרו סד אדם את ביתומשחרב הבית תקנו שבכל דבר שמחה שיהיה בה זכר לחורבן הבית וע"

From the destruction of the Temple, [the Sages] established that for any happy [occasion] there should be a 

remembrance of the destruction of the Temple, and therefore they said “A person can plaster their house…” 

 

5. Aruch Hashulchan, Orach Chaim 560:5 

וגדולי האחרונים כתבו דלא מהני מה שמשחירין אמה על אמה אלא דווקא להניח ריק מסיד ואצלינו משחירין וכיון דרגילין שזהו ההיכר 

 לחורבן מה לנו אם כה ואם כה

The greatest of the later authorities write that it does not help to darken the cubit-by-cubit, rather, specifically it 

must be left devoid of plaster. In our communities, we darken it, and since we are used to this being a notice of 

the destruction, why should it make a difference if it is done in one way or another? 

 

6. Levush, Orach Chaim 560:1 

ונ"ל מה שנוהגים עכשיו הבונים בתים ומסיידים אותו שמסיידין ומכיירין אותו כולו, ואחר כך משחירין אמה על אמה בשיחור כנגד הפתח, 

דלא יפה הם עושין, כי אדרבה השיחור זה אינו מגנה את הבנין, אבל מייפהו ומשמח הלב כשאר ציורים הנאים, וחז"ל אמרו משייר בו אמה 

מתוקן כדי לגנות הבנין ולשבר לבו, שמתוך כך יזכור החורבן ובשברון לב  (לתיי )אולי צ"ל ובשמניחו כך מקולקל ובל רעל אמה, כלומ

 .ולא שייפהו ויזכור מתוך שמחת לב, נ"ל

And it seems to me that regarding the custom of the house-builders now, where they plaster and paint it entirely, 

and afterwards they darken a cubit-by-cubit with black paint opposite the door, that what they do is improper, for 

it accomplishes the reverse – this darkening does not deface the building, rather, it beautifies it, and gladdens the 

heart like all other beautiful pictures, and our Sages said that one should leave over a cubit-by-cubit, meaning, 

that it should be left ruined and unfinished in order to deface the building and break his heart, as through this he 



will remember the destruction of the Temple, and this should be done with a broken heart, not that one should 

beautify it and remember the destruction through happiness of the heart! 

 

7. Piskei Teshuvos, Orach Chaim 560:1, 4 

המביאים ש איר אמה על אמה בלתי מסויד, וילהש חילוק בין ארץ ישראל לחו"ל לענין 'זכר לחורבן', וגם בירושת"ו נוהגים ודע, כי אין

 .בשם הגאון רע"י שלעזינגר זצ"ל )בעל לב העברי( שבעיה"ק ירושלים ת"ו אין חיוב לעשות זכר לחורבן כיון שרואים החורבן בעינים

Know that there is no difference between Israel and the Diaspora in regards to a ‘reminder of the destruction’, 

and also in Jerusalem, may it be rebuilt, they keep the custom to leave over a cubit-by-cubit unplastered. There 

are those who bring in the name of Rabbi Akiva Yosef Schlesinger of blessed memory (author of Lev HaIvri), 

that in the holy city of Jerusalem, may it be rebuilt, there is no obligation to make a ‘reminder of the destruction’, 

since they see the destruction with their eyes. 

ם ע"ז מ"ב סק"ג: ואותו השיור יהיה בלא סיד ודלא כאותן העושים אמה )בצבע( שחור דזהו ג"כ ציור, ויש מקומות שעושים שחור וכותבי

איך שהיו  חסידים ואנשי מעשה נוהגים כן, ומצינו עוד מנהגים שונים . והרבהשעה"צ סק"ח( -חורבן'. ואין למחות ביד המקילים )'זכר ל

עושין ה'זכר לחורבן' כגון שהיו כותבים ע"ג הקיר נגד הפתח את המילה 'ירושלים' או שהיו מציירים או תולין תבנית הכותל המערבי או 

אין לנהוג אלא כפי פשיטות דברי הגמ' והפוסקים לשייר אמה  ב שאר ענינים המזכירים חורבן ירושלים, אמנם לכתחילהש וכיו"בית המקד

אם הציור אינו מכסה את כל המקום שיועד על אמה בלא סיד וללא שום ציור, צבע, תמונה, או כיתוב כל שהוא באותו אמה על אמה, ואפילו 

 לזכר לחורבן.

Mishnah Berurah note 2: “And that remaining section should be without plaster, and not like those who make a 

cubit[-by-cubit] (coloured in) which is also like painting it, and there are places which darken it and write on it 

‘reminder of the destruction’, and one should not protest against those who are lenient (see Sha’ar HaTziun note 

9).” And many pious and accomplished people act in this manner, and we have found various other customs, how 

they would create the ‘reminder of the destruction’, such as by writing the word “Jerusalem” on the wall opposite 

the doorway, or they would draw or hang an image of the Western Wall or Temple, or any similar things that 

remind us of the destruction of Jerusalem, however, ideally one should only follow the simple understanding of 

the Talmud and authorities to leave over a cubit-by-cubit without plaster, and without any drawing, colouring, 

image, or writing on that cubit-by-cubit, even if the drawing does not cover the entire area of the cubit-by-cubit. 

 

8. Yeshayah 66:10 (Alhatorah.org translation) 

 ִּ לַ  מְח֧וּ אֶת־יְרוּשָּ ׃שִּ יהָּ לִֶֽׁ ים עָּ ֵ֖ תְאַבְלִּ ִֽׁ ל־הַמִּ וֹש כׇּ שֵ֔ הֵּ֙ מָּ תָּ ישוּ אִּ ֤ יהָּ שִּ הֲבֶָ֑ ל־אֹּ הּ כׇּ ֵ֖ ילוּ בָּ ֹ֥  ם וְגִּ

Rejoice ye with Jerusalem, And be glad with her, all ye that love her; Rejoice for joy with her, All ye that mourn 

for her; 

 

9. Malbim to Yeshayah 66:10 

כל המתאבלים עליה שהם עשו אותות חיצונים להוראת האבל כמו לבישת שק ואפר ודומיהם, כן יעשו עתה אותות חיצונים להוראת ...

 .מן ששון תחת אבל, וזה מדה כנגד מדההששון, כמו שאמר )למעלה ס״א( ש

…“All those who mourn over it”, that they made outward signs to show the mourning, such as wearing sackcloth 

and ash and similar practices, so will they show now outward signs to show the joy, as it says “oil of joy will 

replace mourning”, and it is ‘measure for measure’. 

 

 

10. Yeshayah 61:3 (Alhatorah.org translation) 

חַ  ה תֵַ֖ לֵָּ֔ ה תְהִּ בֶל מַעֲטֵֶ֣ חַת אֵֵ֔ שוֹןֵ֙ תֶַ֣ מֶן שָּ פֶר שֶ֤ חַת אֵ  ר תֶַ֣ ם פְאֵַ֜ הִֶ֨ תֵת֩ לָּ וֹן לָּ י  י צִּ וּם׀ לַאֲבֵלֵֶ֣ שֶ֣ ר׃לָּ אִֵֽׁ תְפָּ ע י״יֵ֖ לְהִּ דֶק מַטַֹ֥ י הַצֵֶ֔ הֶםֵ֙ אֵילֵֶ֣ א לָּ ֤ רָּ ה וְקֹּ ָ֑ וּחַ כֵהָּ  ת רֶ֣

To appoint unto them that mourn in Zion, To give unto them a garland for ashes, The oil of joy for mourning, 

The mantle of praise for the spirit of heaviness; That they might be called terebinths of righteousness, The planting 

of the Lord, wherein He might glory. 

  



 

When Humility Is a Crime 

Alex Hecht ahecht@torontotorah.com  

 

1. Oxford English Dictionary 

Humility: The quality of having a modest or low view of one's importance 

 

2. Rambam, Hilchot Dei’ot 2:3 (chabad.org translation) 

אַחֵרוְיֵש דֵעוֹת שֶאָּ  צֶה הָּ ד עַד הַקָּ אֶחָּ צֶה הָּ ן הַקָּ תְרַחֵק מִּ א יִּ ית אֶלָּ הֶן בְבֵינוֹנִּ ג בָּ נְהֹּ ם לִּ דָּ אָּ בַהּ לֵב. סוּר לוֹ לָּ לְבַד . וְהוּא גֹּ ו בִּ נָּ ם עָּ דָּ הְיֶה אָּ ה שֶיִּ שֶאֵין דֶרֶךְ הַטוֹבָּ

הְיֶה שְפַל  א שֶיִּ דאֶלָּ מְאֹּ ה לִּ הְיֶה רוּחוֹ נְמוּכָּ ךְ נֶאֱמַר בְמשֶה רַבֵנוּ וּלְ . רוּחַ וְתִּ יכָּ ד( "ג יב במדבר)פִּ ו מְאֹּ נָּ לְבַד" עָּ ו בִּ נָּ ֹּא נֶאֱמַר עָּ ד . וְל ד מְאֹּ ים מְאֹּ מִּ וּוּ חֲכָּ ךְ צִּ יכָּ וּלְפִּ

 .הֱוֵי שְפַל רוּחַ 

There are temperaments with regard to which a man is forbidden to follow the middle path. He should move away from 

one extreme and adopt the other. Among these is arrogance. If a man is only humble, he is not following a good path. 

Rather, he must hold himself lowly and his spirit very unassuming. That is why Numbers 12:3 describes our teacher 

Moses as "very humble" and not simply "humble.” Therefore, our Sages directed: "Hold oneself very, very lowly." 

 

3. Talmud, Gittin 56a 

 .תנו ושרפה את היכלנו והגליתנו מארצנואמר רבי יוחנן ענוותנותו של רבי זכריה בן אבקולס החריבה את בי

Rabbi Yochanan said, “The humility of Rabbi Zechariah ben Avkulas destroyed our Temple, burned our Sanctuary, and 

exiled us from our land.” 

 

4. Talmud, Gittin 56a (Davidson Edition translation) 

 מ קא ניחא להו איזיל איכול בהו קורצא בי מלכא אזל אמר ליה לקיסר מרדו בך"איל והוו יתבי רבנן ולא מחו ביה שאמר הו. בידיה ואוקמיה ואפקיה

סבור רבנן לקרוביה משום שלום מלכות אמר להו רבי זכריה בן אבקולס יאמרו ...ל שדר להו קורבנא חזית אי מקרבין ליה"ל מי יימר א"יהודאי א

 .ח סבור למיקטליה דלא ליזיל ולימא אמר להו רבי זכריה יאמרו מטיל מום בקדשים יהרגבעלי מומין קריבין לגבי מזב

After having been cast out from the feast, bar Kamtza said to himself: Since the Sages were sitting there and did not 

protest the actions of the host, although they saw how he humiliated me, learn from it that they were content with what 

he did. I will therefore go and inform [eikhul kurtza] against them to the king. He went and said to the emperor: The 

Jews have rebelled against you. The emperor said to him: Who says that this is the case? Bar Kamtza said to him: Go 

and test them; send them an offering to be brought in honor of the government, and see whether they will sacrifice 

it…The blemish notwithstanding, the Sages thought to sacrifice the animal as an offering due to the imperative to 

maintain peace with the government. Rabbi Zechariah ben Avkulas said to them: If the priests do that, people will say 

that blemished animals may be sacrificed as offerings on the altar. The Sages said: If we do not sacrifice it, then we 

must prevent bar Kamtza from reporting this to the emperor. The Sages thought to kill him so that he would not go and 

speak against them. Rabbi Zechariah said to them: If you kill him, people will say that one who makes a blemish on 

sacrificial animals is to be killed. As a result, they did nothing, bar Kamtza’s slander was accepted by the authorities, and 

consequently the war between the Jews and the Romans began. 

 

5. Rashi to Gittin 56a 

 .סבלנותו שסבל את זה ולא הרגו -ענותנותו 

Humility - His excessive tolerance, that he did not have him killed.  

 

6. Eichah Rabbah 4:3 

ה יחָּ ֹּא מִּ מְחוֹת וְל ה סֵפֶק בְיָּדוֹ לִּ יְתָּ ס וְהָּ י זְכַרְיָּה בֶן אַבְקוּלָּ ם רַבִּ יָּה שָּ  ...וְהָּ

Rabbi Zechariah ben Avkulas was there, and it was in his hand to protest, and he did not protest. 

 

7. Maharatz Chayot to Gittin 56 

ולא , זכריה בן אבקולס לא הרהיב בנפשו עוז לעשות בזה הלכה למעשה וחשש שיחשדו אותו שעשה שלא כהלכה' אולם מפני גודל ענוותנותו של ר

אמרו לשון  ומפני זה...וחישב כי הדבר נמסר רק לגדולי הדור. היות עושה הלכה למעשה ולתלות בהוראת שעההחשיב עצמו לגדול ולקבוע בדעתו ל

 .במה שלא רצה לעמוד על דעתו זאת היתה הסיבה לחורבן הבית, היינו, ענוותנותו

Because of the great "humility" of Rabbi Zechariah ben Avkulas, he did not presume himself to be great enough to rule in 

matters of practical halachah. He was concerned he would be suspected of not ruling in accordance with the halachah, and 

he did not see himself as great enough to hand down rulings based on his own opinion [even] in these extenuating 

circumstances. He thought that this matter must be handled only by the greatest sages of the generation…. Therefore, the 

word "modesty" is used, because he did not trust his own opinion. And that was the reason that the Temple was destroyed. 
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8. Tosefta Shabbat 17:4  

ש ולא כדברי ”והג לא כדברי בזכריה בן אבקילס לא היה נ .לה ומנערהמסלק את הטבלה כו' אומ ש”מעל השלחן עצמות וקלפין ב מגביהין' אומ ה”ב

 .זכריה בן אבקילס היא שרפה את ההיכל' יוסה ענותנותו של ר' ר' אמ .אלא נוטל ומשליך לאחר המטה ה”ב

Beit Hillel said, “lift the bones and shells from the table;” Beit Shammai said, “remove the entire tray and shake it off.” 

Zechariah ben Avkulas did not follow the opinion of Beit Shammai nor that of Beit Hillel. Rather, he spat the bones out 

behind the couch. Rabbi Yose taught, “The ‘humility’ of Rav Zechariah ben Avkulas burned the Sanctuary.'”  

 

9. Chovot haLevavot, Introduction (translation by R’ Yosef Sebag) 

וכאשר זממתי לעשות מה שהסכמתי עליו מחבור הספר הזה ראיתי כי אין איש כמוני ראוי לחבר חבור כמוהו ושערתי בנפשי כי כחי קצר מחלק 

מעלי ולהניח לי וכאשר זמותי להסיר משא הטורח הזה …יניםמחלקותיו כפי הצריך לו מפני כובד הדבר בעיני וקוצר דעתי וחלישות שכלי מהשיג הענ

 .מחברו שבתי וחשדתי את נפשי על בחרה במנוחה ולשכון במעון העצלה בהשקט ובבטחה

But when I thought of proceeding to carry out my decision to write this book, I saw that a man like myself is not fit to 

compose a work like this. I estimated that my strength was insufficient to properly divide its parts, the subject appearing 

too vast to my eyes, my knowledge too inadequate, and my intellectual faculties too weak to grasp the topics...When I 

then decided to relieve myself of the burden of this undertaking and give up my plan of composing this work, I again 

suspected my soul of having chosen tranquility, to dwell in the abode of laziness, in peace and quiet.  

 

10. Orchot Tzaddikim, Sha’ar haAnavah (Ktav Publishing House translation) 

ומנהיגים עצמם בחזקת חסידים וצדיקים למען , ומדברים בנחת, לכך אותם ההולכים בענווה בעניין המלבושים...אווהיש ענווה שהיא רעה כמו הג

 ...ויחניפו למי שאין להחניף, יאמינו להם ויסמכו על דבריהם

There is a modesty which is as evil as arrogance...Therefore, those who are modest in their dress, and speak gently, and 

conduct themselves as pious and just, in order that others should believe them and depend upon their words, and flatter 

those who should not be flattered... 

 

11. Maharsha to Gittin 56a 

 ...שלא מיחו מפני שלא היה בידם למחות אפשר שעשו כן כי החנופה הוא שגברה באותו הדוראיכא למימר מה  

Perhaps, the Sages did not protest because they were unable to; it is possible that acted as such because of the flattery 

owed to a powerful person of that generation... 

 

12. Talmud Yerushalmi, Yevamot 12:6 (Artscroll translation) 

עשו לו בימה . ויהב לון לוי בר סיסי. אמרין ליה בעא תתן לן חד בר נש דריש דיין וחזן ספר מתניין ועבד לן כל צורכינן' בני סימונייא אתון לגבי ר

אמר ליה עשו לי בימה גדולה והושיבו . אמר ליה ולמה לא אגיבתינון...ולא אגיבון. לצתאתון ושאלון ליה הגידמת במה היא חו. גדולה והשיבוהו עליה

 .בהן עצמך' מי גרם לך להתנבל בדברי תורה על שנישאת. אם נבלת בהתנשא ואם זמות יד לפה( ב״ל:׳ל משלי)אותי עליה וטפח רוחי עלי וקרא עליו 

The residents of Simonya came to Rebbi and asked that he direct them to someone who could be their darshan (preacher), 

judge, sexton, schoolteacher, and would provide for all their religious needs. He chose for them Levi bar Sisi. They built a 

large platform for him, and seated him atop it. Then they began to bring him their questions: “How does a woman without 

hands perform chalitzah?” But he did not respond...Rebbe then asked Levi, “Why did you not answer them?” He 

explained, “They placed me on a large platform, so I became overcome with pride and could not answer.” Rebbi then 

cited the verse (Mishlei 30:32): “If you have been shamed (in regard to Torah), it is because you raised yourself.”  

 

13. Bamidbar 12:3 

ה ענו  שֵֶ֖ יש מֹּ ֹ֥ אִּ ֶ֣יו]וְהָּ נָּ ה[ עָּ ִֽׁ מָּ אֲדָּ ר עַל־פְנֵֹ֥י הָּ ם אֲשֵֶ֖ דֵָּ֔ אָּ ִֽׁ לֵ֙ הָּ כֹּ ד מִּ  .מְאָֹּ֑

The man, Moshe, was extremely humble - more so than any man on the face of the earth.  

 

14. HaEmek Davar to Bamidbar 12:3 

מכיר בעצמו שאינו ראוי לזה הצער והעדר הכבוד אלא משמעות  ולא משום שהוא שפל בעצמו ואינו. ו הוא שאינו חושש לכבודו וצערוומשמעות עני

 עניו שהוא מתנהג בלי חשש על כבודו

The meaning of “humble” is that [Moshe] was not concerned with his honour or pain. This was not because he felt lowly 

and did not recognize that the pain and lack of respect were not proper. Rather, the meaning of “humble” was that he 

conducted himself without concern for honour. 
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